Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 2 to 5
Times: Both Middays (昼)
Ashford scene: Cafeteria (食堂)

Characters: Rivalz
Scene Start

Location: 食堂： Cafeteria: Rivalz
Narration:
昼の休み時間。　食堂は食事と歓談を楽しむ大勢の学生で埋めつくされていた。
· Recess of the day. Dining room was filled with many students enjoy a meal and chat.
· Rest time of day.　Dining room is filled with many students enjoy talking and eating done was that.
· The break of noon.  A dining room was buried by the many students who enjoy a meal and a pleasant chat.
My translation: Lunch break. The cafeteria was filled with many students who were enjoying their meal and chatting together.

Rivalz:

「よう、ライ！　調子はどうだい？」

· "Like, Lai! How's it going?"
My translation: Yo, Rai! How’s it going?

Rai:

「リヴァル……」

My translation: Rivalz…

Narration:

驚いて振り返ると、すぐそばの席でリヴァルがスパゲティを食べながら、僕は手招きしていた。

· If we look back in surprise, while eating spaghetti in the seat beside Rivaru now, I had to beckon.
· Though RIVARU ate spaghetti at the near seat right now when I was surprised and looked back, I was beckoning.
My translation: Looking back with surprise, I saw Rivalz eating spaghetti, beckoning me to the seat beside him.
Rivalz:

「連れはいないのか？　だったら、男ふたり、寂しく一緒に食べようぜ」
· "Don't you have a companion?  Then, let's eat male two people lonelily together,"

My translation: Don’t you have anyone to eat with? Then, let’s eat together as two lonely males.

Rai:

「……ああ」
My translation: …Sure.

Narration:

僕はリヴァルの正面の席に座った。
· I took a seat in front of RIVARU.
My translation: I sat down in the seat in front of Rivalz.

Rivalz:

「ところで、何か思い出せやか？」

· "By the way, recall something, or?"
My translation: By the way, have you remembered anything?

Rai:

「いや……」

My translation: No…

Rivalz:

「そうか……まぁ、ゆっくりやろうや。　焦る必要はないからな。
· "Well ... ... Maa, and do it slowly. Do not feel that from the no.
· "Really and... yeah, slowly do.　You don't have rushing from a.
· "Make, oh will do... slowly.  It's because it isn't necessary to be impatient.
My translation: Is that so…well, you should take your time. You don’t have to rush and be impatient.

なにしろ、会長はこの学校の理事長の孫。　それが味方なんだから、ここで不自由することは何もない。

· What the President is Director of the school's grandson.　There's nothing that you need here because it is a friend.
· Anyhow a chairperson is the chief director's grandchild at this school.  Because that's support, there is nothing to want here.
My translation: At any rate, the president is the granddaughter of the school’s principal. With a friend like that, there’s nothing to that you can want for around here.
それに……俺たちもついてる。　困ったことがあれば、何でも相談に乗っちゃうぜ？」

· And...... we're lucky, too.  When that would be a problem, is everything counseled?".
My translation: Besides …we’re pretty lucky too. When we have a problem, we can always get advice for everything, right?

Rai:

「そうか……ありがとう」
My translation: Is that so…Thank you.

Rivalz:

「ところで……生徒会の女の子って、結構カワイイ子が多いだろ？」

· "By the way would there be a lot of quite cute children for a girl of an...... student council?"
My translation: By the way…Don’t you think there’re a lot of cute girls in the student council?

Rai:

「ん？……そう、なのかな？」
My translation: Huh…? Yeah, what of it?

Rivalz:

「だろ？　だろ？　誰か気になる子はいたか？　何なら紹介するぜ」

· "Would?  Is it so?  Did anyone have worrisome young?  If you like it's introduced,".
My translation: Right? Right? Is there anyone who you feel inclined to? If you like I can introduce you.

Rai:

「いや……特にまだ……」
My translation: No…There isn’t anyone in particular…

Rivalz:

「そっかー。　まぁ、気になる子ができたら、いつでも言ってくれよな」

· "Oh So. Maa, the child will feel when you are, and whenever I say so"
· "SO KA.  Oh, if a worrisome child is born, please say anytime,".
My translation: Is that so—? Well, if you ever have a girl on your mind, please tell me anytime.

Rai:

「気になる子かどうかは分からないが、せっかくだから、この機会にみんなのことを、少し教えてもらいたい」
· "Because it is not known whether the child becomes a nature with great pains on this occasion that everyone a little I get you want"
· "I don't know whether you're a worrisome child, because it's special, could you tell everyone to me a little this chance?"
My translation: Even though I’m such a troublesome child to everyone, could you take this chance to tell me a little about everyone. (REALLY unsure)
Rivalz:

「おー、前向きだねぇ。　そうやって積極的に人と接していけば、記憶も早く戻るんじゃない？

· "O is positive.  I meet, when touching a person aggressively, doesn't a memory also return early?
My translation: Oh, you sure are proactive. If you go out to meet people so actively, doesn’t that mean that your memory might also return more quickly?
俺も力になるぜ。　んで、誰について知りたいって？」

· I help, too.  Whom would you like to know about in N?".
My translation: I’ll help too. That being the case, who would you like to know about?

Rai:

「……じゃあまず、いま話題に出たミレイさんだけど」
· "... is Mirei who just went out to a topic first by...."
My translation: …Well then, first of all, I would like to hear more about Milly-san.

Rivalz:
「会長は人使いは荒いけど、その裏でよく気の利く、素晴らしい女性でよ！
· "By Chairman rough is rough, but behind the scenes with storable attentive, wonderful woman!
· "The treatment is rough, but a chairperson is the wonderful lady considerate well at its back!
My translation: The president treats people in a rough manner, but beneath that she is a wonderful and considerate woman!

実は俺も狙ってるんだ。　もし、お前も……って言うなら、正々堂々、抜け駆けなしだぜ！」
· It is now also I to tell the truth.　If you also... I play fair, why infringements without it! "
· Well, I aim, too.  If you say... to..., too, fair and square, without stealing a march!".
My translation: Well, to tell the truth, I’m also aiming for her. If you’re also…Then, we’ll do this fair and square, without jumping ahead of the other!

Rai:

「その時は、お手柔らかに頼む。……ニーナは？」
· "I ask at that time softly. ...... Nina?".
My translation: At that time, I’ll have to ask gently. …Nina?

Rivalz:

「ニーナかあ……。　ニーナは人見知りが激しいんで、いきなりは無理かな」
· "Nina or, well...,....  Shyness is intense and is Nina impossible suddenly,".
My translation: Nina is, well…Nina’s shyness can get very extreme and then it becomes impossible to get close to her.

Rai:

「シャーリーは？」

My translation: Shirley?

Rivalz:

「見ての通り、元気で明るい娘だよ。　水泳部だし……水着はいいよね！　でもルルーシュが本命だね、ありゃ」
· "As you can see, I'm fine, bright girl. ... It's Ministry swimming swimwear is a good one! I Lelouch's favorites, but whoa"
· "It's seen, and, I pass, am fine and am my cheerful daughter.  An...... swimsuit is a swimming club and good, don't it?  But Lelouch is a likely winner, I have that".
My translation: As you can see, she’s a fine, bright girl. She’s in the swimming club too…Their swimsuit is great! However, Lelouch is the likely winner here, I have to admit.

Rai:

「そうなのか……カレンは？」

· "It is so... Karen is?"
My translation: Is that so…What about Karen?
Rivalz:

「病弱でよ学校を休んでるけど、可憐だし優しいし、彼女を狙う恋のライバルはかなり多いぜ」
· "Sickly in very many rival of love who is absent from school, but a pretty and aims at her gentle, and why"
· "It's sickliness, I'm absent from school, but it's pretty and, there are quite much rivals in love who are gentle and aim at her."
My translation: She’s sickly and is often absent from school, but she’s very pretty, so there are a lot of rivals of love who are gentle towards her and aim at her.

Rai:

「なるほどね。　ナナリーは？」

· "I see.  A nunnery?".
My translation: I see. And Nunnally?

Rivalz:

「ルルーシュの妹ってことはおまえも知ってるよな。　目と脚が不自由で……」
· "You know a fact for Lelouch's younger sister, too.  I have a disability with my eye and leg...,...,".
My translation: You already know for a fact that she’s Lelouch’s younger sister. And with her disability in her eyes and legs…

Narration:

リヴァルは軽く目を伏せて声のトーンを落とした。　が、すぐ視線を上げて笑顔をみせる。
· Rivaru dropped the lighter tone of voice with downcast eyes. That and showing a smiling glances up quickly.
· RIVARU casts down its eyes and has lost the tone of the voice lightly.  But I look up and show a smiling face right now.
My translation: Rivalz lost the light tone of his voice as his eyes became downcast. But he quickly looked up and showed a smiling face.

Rivalz:

「だけど、すごく優しくて、いい子なのは、お前もわかるだろ？」
· "But it really kind of a good child, is not seen, too?"
· "But they're very gentle, and would you understand the one which are good young, too?"
My translation: But she is very gentle and is a good kid, you know?

Rai:

「ああ」

My translation: Yeah.

Rivalz:

「だだ問題は、ルルーシュが溺愛しているこよだな。

· "The problem is that they are so fond is that Lelouch Koyo.
· "Not yet problem that doting Geass is this it is.
My translation: The problem is, Lelouch is always doting on her.
ナナリーと付き合うには、あいつの許可が必要だろうから大変だぜ」

· Nunnally is to deal with, will require permission from Let's hard for him "
· Because you'll need his permission to associate with a nunnery, it's serious,".
My translation: In order to associate/go out with Nunnally, you’ll require his permission, which is very difficult to get.

Narration:

ルルーシュの不機嫌そうな表情を思い出す。　義兄さんと呼ぶのは誰でも勇気がいるだろう。
· The expression by which Lelouch seems cross is remembered.  Everyone would need the courage for calling Mr. brother in law.
My translation: I remember Lelouch’s expression when he seemed crossed. Anyone who wants to call him brother-in-law definitely needs a lot of courage.

Rai:

「……情報ありがとう。　付き合うとかはともかく、また相談させてもらうよ」
· "...... Thank you very much for your information.  I associate and, for, you'll make them consult very later,".
My translation: …Thank you very much for the information. I’ll come see you and discuss this more with you later on.

Rivalz:

「おう！　任せとけ！……ごちそうさん。　お先にー！」

· "I run!  Leave! ...... Mr. treat.  First!".
My translation: Oh! I’ve got to go! …Thanks for the meal. Pardon me for leaving first! (Japanese farewell)
Narration:

先に食べ終わったらしいリヴァルは、そう言うと、トレイを片手に僕に手を振りながら席を立った。

· リヴァル seems to have ended eat first, then said, standing seat tray in one hand in my hand while shaking.
My translation: Having said that he had finished eating first, Rivalz stood up from his seat and shook my hand while holding his tray with one hand.

友だちと呼べる人がいない僕にとって気軽に会話を交わしてくれるリヴァルの存在は嬉しかった。
· Rivaru presence of us feel for me and chatted with a friend was glad no one to call.
· The existence of リヴァル who exchanged conversation to nobody friends call me glad.
· A friend and the person who can call were glad about existence of RIVARU which has word casually for me who isn't here.
My translation: Having a person to call a friend and who can have a light-hearted conversation to exchange information with, it makes me glad that Rivalz exists.
Scene End.
